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SA BÈSTIA MALA – SECONDA PARTE

Da un racconto di Grazia Stochino, adattato radiofonicamente in lingua ogliastruino-campidanese da Giulio Cesare Mameli e interpretato dai bambini Luca Loddo ,Lorenzo Farci, sara Corda e Luca Stochino.

Narratore

Meglio una triste verità che una dolce, ingannevole bugia, dice un antico proverbio. Perché serve a poco sognare che le nostre convinzioni contengano la verità, quando poi nella realtà dobbiamo vivere un incubo terribile. E’ ciò che accade nel racconto dei due fratelli Pietro e Angelo che, in compagnia di una capretta, vanno a lavorare alle dipendenze del ricco padrone Anselmo. Questi, illuso e ingannato da Pietro, il fratello grande, che fa credere ad Anselmo di essere un grande lavoratore e che invece Angelo è solo un poltrone invidioso e bugiardo, fermamente convinto di essere nel giusto, è in procinto di scacciare Angelo dalla sua casa. Infatti:

Pietro, intanto, soddisfatto per la riuscita del suo piano, assumendo una espressione contrita, per convincere ancora di più il povero Anselmo, fingeva di implorarlo:

 “Dai, dai, su meri! Esti un piciocheddu, ma eis a biri ca custu dd’at a serbìri po imparu…”

“Tui, Perdu, sesi tropu ‘onu cun fradi tu. Poita no mi dd’asi nau primu ca fut unu mandroni ispaciau?”

Narratore

Angelo, mortificato e sorpreso, nascondeva il viso tra le mani, rendendosi conto che le apparenze erano tutte contro di lui, vanamente consolato dallo sguardo della capretta che sembrava dire:

 “Dai, dai, non ti disisperis, coràgiu!”

Narratore

La sera stessa, Pietro affrontò il fratello da vincitore:

 “Ddu bis ca non ti cumbenit a ti ponni contras de mei? Oramai su meri tenit totu sa fidùcia suba de mei e non ci at nudda chi ddi pozzat fai cambiai idea. In pagu tempus nci apu a arrennesci a ponni is manus in is arrichesas suas e ap’a bivi sa vida cuntentu e a tesu de tui e de custa terra chi ‘olit tropu sacrefìzius e suori e non t’arrecumpensat mai.”

Narratore

Ma Angelo, sebbene deluso e ancora sconvolto, volle fare un altro tentativo per convincere il padrone. Tornò verso la stanza di Anselmo, ma Pietro lo vide e mise in atto una nuova trappola. Fece in modo che Angelo lo vedesse armeggiare in cucina intento a rubare i soldi della cassa dal barattolo del caffé. Infatti, Angelo lo vide e partì in quarta verso la stanza di Anselmo. Lisetta, che aveva subodorato un nuovo inganno, cercò di dissuaderlo, ma non ci fu verso. Disturbato nuovamente, Anselmo si infuriò, minacciò di cacciarlo di casa, ma alla fine si lasciò convincere da Angelo a scendere in cucina. Chiamò Pietro:

 “Perdu, pesadindi e cala a bàsciu!”

Narratore

Sceso in cucina, alla presenza di Angelo, Pietro e della capretta Lisetta, il padrone Anselmo controllò i soldi della cassa e, oltre a trovare quelli che ci aveva messo, cioè cento lire, ne trovò cinquanta in più. Pietro fu il più lesto a giustificarne la presenza:

 “Caru, su meri, oi apu bèndiu sa mela purdiada a is procàrgius chi funt in sa serra. A mei bastant cincu francus po sa paga, po cussu is àterus cincuanta francus ddus apu postus in sa càscia, poita furint de bosàturu. Ma no  apu fatu nudda de prus de su doveri miu! Solu ca non bolìa chi s’essit iscìpiu!”

Narratore

Nel sentire questa storia, Anselmo, apriti cielo! Divenne una furia contro Angelo:

 “Deu no iscìu chi tui apas cumprèndiu ca fradi tu, non solu no esti unu furoni, ma addiriutura at aggiuntu su dinai chi iss’e totu iat godangiau onestamenti. Immoi baidindi, sparessi! Non ti ‘ollu biri mai prus!”

Narratore

Ma a Pietro non andava bene che Angelo fosse cacciato, perché in tal caso avrebbe dovuto lavorare sul serio. Perciò, dimostrando una  bontà d’animo e un altruismo straordinari, riuscì a convincere il padrone a tenerli ancora:

 “A sa fini ‘e is contus, esti fradi miu! Peri chi no esti unu traballadori mannu, bolit nai ca deu m’ap a safreficai de prusu. E poi ia peri a essiri  preocupau chenza iscìri e uba s’agatat, e ita fait, chi papat, chi traballat. Sa bonanima de babbu mi dd’at lassau in càrriu de ànima, prima de si morri.”

 “Puuuh! Arrazza ‘e schifu! A mei mi parit pròpiu su contràriu!...”

Narratore

Commentò la capretta…

 “…babbu tu ti connoscìat beni meda, mandroni spaciau! Ma immoi apu arròsciu deu puru, e ista seguru ca ap’a portai is ogus abertus. Oramai s’istintu miu non m’imbrollat e sentu ca custu farabutu esti po ndi fai calincuna prus manna! A mei no mi nci dda fait ingùrtiri! Ap’a fai de totu po difendi su merigeddu miu Angeleddu.”

Narratore

E, infatti, il fatidico giorno arrivò molto presto. Anselmo dovette allontanarsi dal paese per mezza giornata e, mentre Angelo era nei campi, Pietro mise in atto il suo progetto: entrò in casa, vuotò la cassaforte di cui il padrone gli aveva dato la combinazione, prese tutti gli oggetti di valore, mise tutto dentro due bisacce e in un grande zaino e andò a nasconderli in campagna. Lisetta, che lo aveva osservato non vista, quando tornò verso casa gli andò incontro belando di rabbia. Ma Pietro la prese e cercava di legarla a un palo. Sentendo i belati della capra…

“beeeeh, beeeeh, behhhh!”

Narratore

…Angelo, che stava rientrando dai campi, corse e trovò il fratello Pietro che stava cercando di legarla:

 “Scabuladda, bruta bèstia! Custa esti torrandu maca comenti a tui e totu! Immoi esti ora de dd’acabbai!”

Narratore

…e, così dicendo, colpì Angelo che cadde tramortito. Lo sollevò e lo trasportò nel nascondiglio dove aveva nascosto il malloppo, lo legò e lo imbavagliò:

 “Aici  non ti podis fuìri e nimancu aboginai, e candu torru po tui at a essi finìa!”

Narratore

Alla sera arrivò il cavallo di Anselmo, stanco per la lunga cavalcata. Anselmo saltò a terra e, vedendo Pietro che gli andava incontro tutto trafelato e sconvolto, chiese:

 “E ita esti suzzedendu innoi?”

 “Oh, su meri…s’ora chi fui in su sartu a traballai, cussu delinquenti de fradi miu esti intrau in domu…at isbuidau sa càscia forti…at lassau sa craba innoi e s’esti fuìu…”

Narratore

Inutilmente la capra belava l’innocenza di Angelo…

“Beeeeh, beeeeh, beeeeeh!!!”

Narratore

Pietro continuò:

E chini ddu scit a uba s’esti fuìu a-i cust’ora cussu briganti! Oramai at essi giai a tesu, ma chi dd’aciapu, ddu fazzu arrestai! E pensai ca dd’ia donau una domu, una famiglia!”

Narratore

Il padrone stentava a credere…ma Pietro continuò:

 “Sentat, su meri…chi permiteis, bollu rimediai a su dannu! Prus che totu ca fut fradi miu e a dogna contu m’intendu unu pagu responsabili deu puru. Deu partu oi e totu e, peri chi nci pongu annus, ndi ddu torru a innoi, cussu mascalzoni! E at a pagai su dèpidu! Non pozzu bivi cun custu pesu ‘e cusciènzia.”

Narratore

Il padrone, sempre più perplesso, guardava Pietro con ammirazione:

 “Arrazza de òmini de onori chi sesi! Ma chi esti custa sa voluntadi tua, deu gei non ti tratengu! Ap’a circai de bìviri cun sun pagu chi m’esti abarrau, aspettendu chi tui torris. Ma chi ‘olis abarrai cun mei e torrai a incumenzai cun su traballu, deu ndi seu cuntentu!”

Narratore

Figuriamoci! Al sentire la parola lavoro, Pietro ebbe un moto di allergia:

 “Bos arrengràziu, su meri, ma depu samunai custa bregùngia chi imbrutat s’onori de sa famìglia mia. Si promitu chi ap’a torrai!”

 “Chi asi dezzìdiu, tandu bona fortuna. Piga assumancu su cuaddu miu, aici as fai prus pagu traballu a ponni fatu a su fuidori.”

Narratore

Pietro prese il cavallo e se ne andò. Mentre Anselmo si voltò verso la capra:

 “E tui, craba tonta, gosadì is ùrtimus bèolos, poita crasi as a essi su pràngiu miu!”

Narratore

La capretta intanto pensava a come risolvere la situazione:

 “Beh, beeeh! Depu fai in pressi! Su merigeddu miu est in pirìgulu gravi!”

Narratore

Cominciò a mordere la fune e, mordicchia-mordicchia, riuscì a tagliarla, ma, invece di scappare, andò a grattare la porta di Anselmo.

 “E ita esti cust’arrasigòngiu?”

Narratore

Gridò Anselmo. Aprì la porta e si trovò davanti la capretta che lo guardava decisa. Gli afferrò il pantalone tra i denti e riuscì a trascinarlo fino a quando riuscì a farsi seguire. Ogni tanto si voltava verso di lui e sembrava dirgli:

 “Arrazza ‘e conca tostada chi sesi! Movidindi, ca non teneus tempus de perdi!”

Narratore

Anselmo sembrava aver capito che doveva seguirla e lei si diresse spedita verso il luogo del misfatto. Arrivò in vista della vecchia cava di granito, si fermò e Anselmo si arrestò accanto a lei. Ecco che arrivò Pietro. Anselmo lo vide e si domando:

 “Ma ita tiàulu esti faendu?”

Narratore

Anselmo, per non essere visto, si era accucciato dietro un mirto fiorito. Pietro infieriva contro il fratello Angelo, ancora legato mani e piedi. Poi caricava le bisacce e lo zaino stracolme del tesoro di Anselmo:

 “Asi biu chi seu arrennèsciu a imbrollai a totus!? Ah, ah, ah! Apu frigau fìnzas a-i cuddu macaràciu de sennor Anselmu chi immoi crèidi chi su furoni sias tui! E pensai ca tui dd’asi sempri narau sa beridadi! Ah, ah, ah! Mi dispragit, caru fradigeddu, ma sa vida esti aici!”

Narratore

Anselmo ascoltava e non voleva credere ai suoi occhi e alle sue orecchie:

 “Non ci pozzu crei! No esti possìbili!”

Narratore

Si nascondeva il viso tra le mani, per la vergogna. Lisetta gli si avvicinò, gli leccò la guancia e poi lo afferrò per la camicia, incitandolo a intervenire. Finché si decise:

 “Seguru, seguru, Liseta! Tenis arregioni, immoi esti s’ora de si movi e…iscusamì meda-meda chi seu istau di  aici tontu!”

Narratore

Intanto Pietro aveva quasi finito di caricare tutto sul cavallo e si accingeva a partire:

“Caru fradi, immoi depu partìri. Mi nd’andu in giru po su mundu a fai sa bella vida. Peròu non pozzu lassai arrastus fatu de mei, po cussu ti depu bocìri. Peri chi unu pagu mi dispragit, a sa fini dei is contus sesi sèmpiri fradi miu. Peròu ti depu bocìri su pròpiu.”

Narratore

Alle sue spalle tuonò la voce possente di Anselmo:

 “Tui non fais pròpiu nudda, mascalzoni!”

Narratore

Colto di sorpresa, Pietro afferrò un bastone e tentò di colpire Anselmo, ma Lisetta che si aspettava qualcosa di simile, aveva già preso la rincorsa e…

PATAPUNFETE!!! Una bella incornata nel posteriore di Pietro che volò a gambe all’aria…

Pietro fu arrestato e condannato  a lavorare in prigione. Angelo e Lisetta tornarono a casa di Anselmo che non sapeva come scusarsi per non avere creduto a ciò che gli aveva detto il ragazzo:

 “Mi dispragit meda-meda, no iscìu comenti mi fai perdonai. Chi dd’acetas, ti ‘ongu totu su chi tengu e ia essi meda cuntentu de ti fai de babbu. Caru Angeleddu, solu immoi cumprendu cantu m’as istimau e, chi tui ‘olis, as a essi po mei comenti su fillu chi no apu mai tentu!”

 “Ti nau gràzias e seu cuntentu de bivi innoi cun tui. In concrusioni no esti curpa tua su chi esti suzzèdiu. A bortas suzzedit a is òminis de crèiri solo a su chi bieus e no a su chi no-si nàrant.”

Narratore

Per fortuna gli animali non mentono mai, perché si fidano solo del loro istinto e non si lasciano ingannare dalle apparenze. Infatti, un antico proverbio dice che, tra tutti gli animali, il più cattivo è l’uomo!
